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152 STUDIES IN SCOTTISH LITERATURE

point of view alone the statement is true, might have used Scots forms
if either had spoken aloud. He was ainything but strong (Ch. VII),
that was quite onnecessar (Ch. XIII) and Maybe they werena referring
to him ... Maybe he bad been foolishly suspeecious (Ch., XXIV) are
unmistakably identified by their dialect forms as unuttered thoughts of
Mrs. Gourlay, Wilson or Mr. Gourlay, Even forms which are not dia-
lectal but idiosyncratic are occasionally used for the same purpose, e.g.
It was a gra-and way of getting news (Ch. XXIV), an opinion of John-
ny Cce’s. Sometimes the viewpoint is not attributed specifically to any
character: He (Goutlay) conld be verra jocose with the lairds (Ch. V)
is as it were the general opinion of the bedies, and 2 more extended
example occurs later in the same chapter: Or if you did venture a bit
jtbe when you met him, bhe glowered you off the face of the earth with
thae black een of bis. The type of subjectivism which Brown’s writing
illustrates in such cases is, of course, a notable feature of several Scottish
writers, reaching its full development in the novels of Grassic Gibbon.

A statistical head-count of the Scots (or at any rate non-English)
morphological and phonological forms used in the dialogue would be
neither interesting nor profitable, as this article is, in intention at least,
a linguistic and literary examination rather than a pseudo-mathematical
analysis of the novel. I will therefore give only a brief selection: which
will include, however, all the instances of unusual or irregular forms.

The verbal past tense and past participle in -i2: keepit, stoppit,
walkit: are occasionally found. Negatives in -nz are common: wasna,
canna, wonldna. This usage is restricted to auxiliary verbs, with the
exceptions of kenna and dawrna: the latter is, of course, paralleled in
Standard English. On one occasion, a verbal negative is written wudny
(Ch. XXI): the spelling of the suffix presumably represents the
pronunciation [ne], which is in fact as common in Aysshire as the
[na] represented by Brown’s more usual negative form, and is more
often spelt -nae. Some individual verbs appear in forms unfamiliar
to English-oriented readers: mann (must), div (do), ken (know),
gang (go); gann (going), gane (gone), gied and gae (gave), gien
(given; the present tense gie happens not to appear in the novel),
flang (flung), drave (drove), lap (leapt: the corresponding present
tense, loup, again does not appear), cam (came), telled (an unusual
spelling for a form which is customarily written and pronounced as zelr),
but (past tense of bit).

Examining the pronouns, the only form which dces not correspond
to English usage and which occurs with any degree of consistency is ye,
representing yox without distinction of number or case. Mote rarely
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(only once, in some instances), the following occur: ‘ee and ‘e, equiv-
alent to yow, hit (it), buz (us), thir and thae (these), us as a singular
form, meself (this is specifically cited as an Irish, not a Scots, usage),
and yon,

Other details of Scots grammatical forms include d'where (every-
where), 7ka (every), een (eyes), no (not: Brown spells this word with
and without the apostrophe in a seemingly random fashion), and the
forms of the prepositions frae (from), w# (with) o’ (of). None of
these in itself requires any discussion.

- Much more interesting are the phonetic and phonological habits of
various characters, represented in the dialogue by orthographic devices.
The pronunciations so indicated include not only standard Ayrshire
forms but usages which are clearly meant to be idiosyncratic, and some
are certainly uncommon. Béll (bull), dowg (dog), and bowp (hope),
though attested by SND, are rarer in Ayrshire than bl [bal], dug and
bope. In the same dictionary fow (how) is illustrated twice, by its ap-
pearance in this novel and a passage from Aberdeenshire dated 1739
(though foo is found in Northern and Insular Scots); and #iny (any),
mainy (many), roan (none) and noathing (nothing), which Brown
uses with a curious consistency, ate not recorded at all.®

Regular Scots forms with the traditional spellings abound, and only
a few samples need be given: auld, bauld; faut, hauf, hand; cd', @, sma’;
bame, stane, wacefu', bane; daur, scaur, whaur; hoose, aboot, noo, Broon;
putr, schule, sune, afternune, swiire (this unique form is Brown’s only
use of an umlaut in his Scots orthography); deid, heid, freend, weel;
drap, lang; abeelity, stupeediry, meenister; ocht, thocht, nicht, lauch;
ony, onything; mither, anither, faither; craw, wha; wark; sowl; wud
(wood). Forms which represent not a dialectal but an idiolectal pro-
nunciation will be discussed more fully in due course: in the meantime,
some examples may suffice: noat, unfoartunate, shtupid, purshoo
(pursue), demned ess, thpeak, thay, phull, and many cases of a vowel
letter repeated following a hyphen: lsa-amb, goo-ood, we-ell, grai-ait.

The linguistic credibility of the various Scots vocabulary items
which occur in the dialogue could not be determined without an investi-
gation far beyond the scope of the present work. (The narrative, as
already indicated, is a different matter: as it does not purport to be

6. According to the English Dialect Dictionary, pronunciations suggested
by the spellings ainy, mainy and noan can be found in parts of Mid and East
or South-East England. Noathing is not attested for any part of the island
of Britain.



